
First Catholic Epistle of St. Peter

Bohairic English (KJV)

BE-1

A petrou epictol/ a 1Peter   1
1:1 petroc papoctoloc nte i/c p,c
nnicwtp etsop hi psemmo nqr/i qen
pijwr ebol nte pontoc tgalatia
tkappodokia ]acia nem ]b/yania

1:1. Peter, an apostle of Jesus Christ, to the
strangers scattered throughout Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,

1:2 kata ousorp nemi nte v]
viwt qen pitoubo nte pipna eucw]
nem ounoujq nte pcnof ni/c p,c
pen[c phmot nem ]hir/n/ eueasai
nwten

1:2  Elect according to the foreknowledge of
God the Father, through sanctification of the
Spirit, unto obedience and sprinkling of the
blood of Jesus Christ: Grace unto you, and
peace, be multiplied.

1:3 fcmarwout nje v] ouoh viwt
mpen[c i/c p,c v/ ete kata pasai
nte pefnai afjvon eqoun eouhelpic
nwnq ebol hiten ptwnf ni/c p,c
ebol qen n/ eymwout

1:3. Blessed [be] the God and Father of our
Lord Jesus Christ, which according to his
abundant mercy hath begotten us again unto a
lively hope by the resurrection of Jesus Christ
from the dead,

1:4 eqoun eoukl/ronomia nattako
ouoh nat[wqem ouoh natlwm eu-
areh eroc nwten qen niv/oui

1:4  To an inheritance incorruptible, and
undefiled, and that fadeth not away, reserved
in heaven for you,

1:5 qa n/ etourwic erwou qen ou-
jom nte v] ebol hiten vnah] eu-
oujai efcebtwt efna[wrp ebol qen
nic/ou nqae

1:5  Who are kept by the power of God
through faith unto salvation ready to be
revealed in the last time.

1:6 v/ etetennayel/l nq/tf proc
oukouji ]nou icje cse nteten[imkah
nh/t nqr/i qen hanpiracmoc noum/s
nr/]

1:6. Wherein ye greatly rejoice, though now
for a season, if need be, ye are in heaviness
through manifold temptations:

1:7 hina nte ymetcwtp nte peten-
nah] ntecswpi ectai/out ehote pi-
noub v/ eynatako euerdokimazin de
mmof ebol hiten ou,rwm ntoujem
y/nou qen ousousou nem ouwou nem
outaio qen pi[wrp ebol nte i/c
p,c

1:7  That the trial of your faith, being much
more precious than of gold that perisheth,
though it be tried with fire, might be found
unto praise and honour and glory at the
appearing of Jesus Christ:

1:8 v/ etetencwoun mmof an te-
teneragapan mmof vai ]nou teten-
nau erof an tetennah] de erof ye-
l/l qen ourasi natscaji mmof
eaf[iwou

1:8  Whom having not seen, ye love; in whom,
though now ye see [him] not, yet believing, ye
rejoice with joy unspeakable and full of glory:

1:9 ereten[i mpjwk nte petennah]
vnohem nte neten'u,/

1:9  Receiving the end of your faith, [even] the
salvation of [your] souls.

1:10 eybevai nohem gar aukw] nje
niprov/t/c ouoh auqotqet n/ etau-
erprov/teuin qa pihmot etafswpi
qen y/nou

1:10. Of which salvation the prophets have
enquired and searched diligently, who
prophesied of the grace [that should come]
unto you:
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1:11 euqotqet nca pic/ou eta pi-
pna nte p,c caji nq/tou eauersorp
nermeyre qa nimkauh nte p,c nem
niwou eyn/ou menenca nai

1:11  Searching what, or what manner of time
the Spirit of Christ which was in them did
signify, when it testified beforehand the
sufferings of Christ, and the glory that should
follow.

1:12 n/ etau[wrp nwou ebol je
nauiri mmoc nwou an nauerdiakwnin
de mmwou nwten nai ]nou etau-
tamwten erwou ebol hitotou nn/
etauhisennoufi nwten qen oupna ef-
ouab eauouorpf ebol qen tve n/
ete ouon hanaggeloc erepiyumin enau
erwou

1:12  Unto whom it was revealed, that not
unto themselves, but unto us they did minister
the things, which are now reported unto you
by them that have preached the gospel unto
you with the Holy Ghost sent down from
heaven; which things the angels desire to look
into.

1:13 eybevai eretenqek y/nou hijen
ni]pi nte petenh/t eretenr/c qen
oujwk ebol arihelpic epihmot etou-
naenf nwten qen pi[wrp ebol nte
i/c p,c

1:13. Wherefore gird up the loins of your
mind, be sober, and hope to the end for the
grace that is to be brought unto you at the
revelation of Jesus Christ;

1:14 mvr/] nhans/ri nte pcwtem
eretenoi nsv/r ncmot an nqr/i qen
niepiyumia nte sorp n/ enareteniri
mmwou qen oumetatemi

1:14  As obedient children, not fashioning
yourselves according to the former lusts in
your ignorance:

1:15 alla mvr/] mv/ etafyahem
y/nou eouagioc pe swpi hwten ere-
tenouab qen jinmosi niben

1:15  But as he which hath called you is holy,
so be ye holy in all manner of conversation;

1:16 je ou/i gar ccq/out je swpi
eretenouab je anok hw ]ouab

1:16  Because it is written, Be ye holy; for I
am holy.

1:17 ouoh icje v/ eyna]hap qen
oumetatjoust eho epiouai piouai
kata nefhb/oui aretennamou] erof
je peniwt pic/ou ntetenmetremnjwili
mosi nq/tf qen ouho]

1:17  And if ye call on the Father, who
without respect of persons judgeth according
to every man's work, pass the time of your
sojourning [here] in fear:

1:18 eretenemi je etaucet y/nou an
qen ounoub nem ouhat n/ eynatako
ebol ha petenjinmosi etsouwou et-
aut/if nten y/nou nje netenio]

1:18  Forasmuch as ye know that ye were not
redeemed with corruptible things, [as] silver
and gold, from your vain conversation
[received] by tradition from your fathers;

1:19 alla etaucet y/nou ebol hi-
ten oucnof eftai/out mvr/] nouhi/b
nata[ni ouoh natywleb p,c

1:19  But with the precious blood of Christ, as
of a lamb without blemish and without spot:

1:20 eauersorp men ncouwnf icjen
tkatabol/ mpikocmoc eafouwnh de
ebol epqae nte nic/ou eybe y/nou

1:20  Who verily was foreordained before the
foundation of the world, but was manifest in
these last times for you,
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1:21 n/ eynah] ev] ebol hitotf
mv/ etaftounocf ebol qen n/ ey-
mwout ouoh af]wou naf hwcte
petennah] nem tetenhelpic ntouswpi
qen v]

1:21  Who by him do believe in God, that
raised him up from the dead, and gave him
glory; that your faith and hope might be in
God.

1:22 eretentoubo nteten'u,/ nqr/i
qen pcwtem nte ]meym/i eqoun
eoumetmaicon natmetsobi qen ouh/t
efouab menre netener/ou qen oumoun
ebol

1:22  Seeing ye have purified your souls in
obeying the truth through the Spirit unto
unfeigned love of the brethren, [see that ye]
love one another with a pure heart fervently:

1:23 eaumec y/nou qen oujinci] an
eynatako alla qen oumetattako
ebol hitotf mpicaji nte v] etonq
ouoh etsop

1:23  Being born again, not of corruptible
seed, but of incorruptible, by the word of God,
which liveth and abideth for ever.

1:24 je ou/i carx niben aumvr/]
noucwouben ouoh pecwou t/rf acm-
vr/] nouhr/ri nte oucwouben af-
swoui nje picwouben ouoh achei
ebol nje tefhr/ri

1:24. For all flesh [is] as grass, and all the
glory of man as the flower of grass. The grass
withereth, and the flower thereof falleth away:

1:25 picaji de nte p[c sop sa
eneh vai de pe picaji etauhiwis
mmof qen y/nou

1:25  But the word of the Lord endureth for
ever. And this is the word which by the gospel
is preached unto you.

2:1 eareten,w eqr/i nkakia niben
nem ,rof niben nem metsobi niben
nem vyonoc niben nem katalalia
niben

2:1. Wherefore laying aside all malice, and all
guile, and hypocrisies, and envies, and all evil
speakings,

2:2 mvr/] nhankouji nalwoui eau-
macou ]nou pierw] nlogikon nat-
,rof [isswou mmof hina ntetenaiai
nq/tf eqoun epioujai

2:2  As newborn babes, desire the sincere milk
of the word, that ye may grow thereby:

2:3 icje atetenjem]pi je ou,c pe
p[c

2:3  If so be ye have tasted that the Lord [is]
gracious.

2:4 v/ etetenn/ou harof piwni et-
onq eausos men ebol hiten nirwmi
fcotp de hiten v] ouoh ftai/out

2:4. To whom coming, [as unto] a living
stone, disallowed indeed of men, but chosen of
God, [and] precious,

2:5 ouoh nywten hwten swpi mv-
r/] nhanwni euonq eretenkwt mmw-
ten nou/i mpnatikon eoumetou/b ec-
ouab epjinini epswi nhansouswousi
mpnatikon eus/p mv] ebol hiten
i/c p,c

2:5  Ye also, as lively stones, are built up a
spiritual house, an holy priesthood, to offer up
spiritual sacrifices, acceptable to God by Jesus
Christ.
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2:6 je ou/i ccq/out qen ]grav/
je h/ppe ]na,w qen ciwn nouwni
efcwtp njwj nlakh ouoh v/ ey-
nah] erof nnef[isipi

2:6  Wherefore also it is contained in the
scripture, Behold, I lay in Sion a chief corner
stone, elect, precious: and he that believeth on
him shall not be confounded.

2:7 pitaio oun afsop nwten qa n/
eynah] niaynah] de nywou piwni
etausosf nje n/ etkwt vai afswpi
noujwj nlakh

2:7  Unto you therefore which believe [he is]
precious: but unto them which be disobedient,
the stone which the builders disallowed, the
same is made the head of the corner,

2:8 nem ouwni n[rop nem oupetra
nckandalon n/ eyna[i[rop epicaji
euoi nat]ma] ev/ etauerpke,au n-
q/tf

2:8  And a stone of stumbling, and a rock of
offence, [even to them] which stumble at the
word, being disobedient: whereunto also they
were appointed.

2:9 nywten de nywten ougenoc ef-
cotp oumetouro oumetou/b ouslwl
efouab oulaoc eauymaiof hopwc
ntetenouwnh ebol nniaret/ nte v/
etafyahem y/nou ebol qen p,aki
eqoun epefouwini etoi nsv/ri

2:9  But ye [are] a chosen generation, a royal
priesthood, an holy nation, a peculiar people;
that ye should shew forth the praises of him
who hath called you out of darkness into his
marvellous light:

2:10 n/ ete noulaoc an pe nouc/ou
]nou de areteneroulaoc mv] n/
ete naunanai nwou an ]nou de au-
nai nwten

2:10  Which in time past [were] not a people,
but [are] now the people of God: which had
not obtained mercy, but now have obtained
mercy.

2:11 namenra] ]twbh mmwten m-
vr/] nhanremnjwili ouoh hansem-
mwou hen y/nou ebol ha niepiyumia
ncarkikon n/ etq/k oube ]'u,/

2:11  Dearly beloved, I beseech [you] as
strangers and pilgrims, abstain from fleshly
lusts, which war against the soul;

2:12 petenjinmosi marefswpi efer-
sau qen nieynoc hina eswp aucaji
qarwten mvr/] nhancampethwou
eunau ebol qen netenhb/oui eynaneu
ntou]wou mv] qen pehoou nte pi-
jempsini

2:12  Having your conversation honest among
the Gentiles: that, whereas they speak against
you as evildoers, they may by [your] good
works, which they shall behold, glorify God in
the day of visitation.

2:13 ma[nejwten mpicwnt t/rf nte
]metrwmi eybe p[c ite pouro hwc
ef[oci

2:13. Submit yourselves to every ordinance of
man for the Lord's sake: whether it be to the
king, as supreme;

2:14 ite nih/gemwn hwc eutaouo
mmwou ebol hitotf eu[impsis nni-
campethwou eusousou de nnicampey-
naneu

2:14  Or unto governors, as unto them that are
sent by him for the punishment of evildoers,
and for the praise of them that do well.

2:15 je vai pe vouws mv] eiri
mpipeynanef netetnmasyam ehren y-
metatemi nniatka] nrwmi

2:15  For so is the will of God, that with well
doing ye may put to silence the ignorance of
foolish men:
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2:16 mvr/] nhanremheu ouoh ]-
metremhe nten y/nou mvr/] an
noukalumma nte ]kakia alla mv-
r/] nhanebiaik nte v]

2:16  As free, and not using [your] liberty for
a cloke of maliciousness, but as the servants of
God.

2:17 mataie ouon niben ]metmaicon
menritc ariho] qath/ mv] mataie
pouro

2:17  Honour all [men]. Love the
brotherhood. Fear God. Honour the king.

2:18 niebiaik ereten[no njwten nne-
ten[iceu qen ho] niben niagayoc
mmauatou an nepik/c alla nem
nike,wouni etkwlj

2:18  Servants, [be] subject to [your] masters
with all fear; not only to the good and gentle,
but also to the froward.

2:19 vai gar ouhmot pe icje de
eybe oucun/decic nte v] ouon ouai
naswp erof nhr/i qen hanmkauh
nh/t ef[/ou njonc

2:19  For this [is] thankworthy, if a man for
conscience toward God endure grief, suffering
wrongfully.

2:20 as gar pe pisousou icje te-
tenernobi ouoh eu]keh nwten teten-
wou nh/t alla ereteniri mpipeyna-
nef ouoh ereten[i mkah tetenamoni
nten y/nou vai gar ouhmot pe
ebol hiten v]

2:20  For what glory [is it], if, when ye be
buffeted for your faults, ye shall take it
patiently? but if, when ye do well, and suffer
[for it], ye take it patiently, this [is] acceptable
with God.

2:21 eauyahem y/nou gar evai je
p,c hwf af[imkah ehr/i ejwn
afcwjp nan nouhupogramwn hina
ntenmosi nca nefsentatci

2:21  For even hereunto were ye called:
because Christ also suffered for us, leaving us
an example, that ye should follow his steps:

2:22 v/ ete mpefernobi oude m-
poujem ,rof qen rwf

2:22  Who did no sin, neither was guile found
in his mouth:

2:23 euhwous erof nafhwous an
pe ef[imkah nafjwnt an pe naf]
de mpihap mpiref]hap mm/i

2:23  Who, when he was reviled, reviled not
again; when he suffered, he threatened not; but
committed [himself] to him that judgeth
righteously:

2:24 v/ etafen nennobi epswi hijen
pise ebol hiten pefcwma hina ean-
mou ebol ha ninobi ntenwnq n]-
meym/i v/ etaretental[o ebol hi-
ten peferqot

2:24  Who his own self bare our sins in his
own body on the tree, that we, being dead to
sins, should live unto righteousness: by whose
stripes ye were healed.

2:25 naretenoi gar pe mvr/]
nhanecwou eucwrem alla areten-
tacyo ]nou ha petenmanecwou ouoh
pepickopoc nte neten'u,/

2:25  For ye were as sheep going astray; but
are now returned unto the Shepherd and
Bishop of your souls.
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3:1 pair/] on pe nikehiomi eu[no
njwou nnouhai icje ouon hanouon
nce]ma] an nem picaji ebol hitotf
mpijinmosi nte nihiomi ntoujemh/ou
mmwou a[ne caji

3:1. Likewise, ye wives, [be] in subjection to
your own husbands; that, if any obey not the
word, they also may without the word be won
by the conversation of the wives;

3:2 eunau epetenjinmosi ettoub/out
qen ouho]

3:2  While they behold your chaste conver-
sation [coupled] with fear.

3:3 qen nai marefswpi nje picol-
cel an etcabol nte niieb nhwlk
nte nifwi nem niieb nnoub ie qen
ouhebcw n]hiwtou eccelcwl

3:3  Whose adorning let it not be that outward
[adorning] of plaiting the hair, and of wearing
of gold, or of putting on of apparel;

3:4 alla pirwmi eth/p qen pih/t
qen piattako nte pipna ethourwou
ouoh nremraus v/ ete mpemyo mv]
nouyo nr/]

3:4  But [let it be] the hidden man of the heart,
in that which is not corruptible, [even the
ornament] of a meek and quiet spirit, which is
in the sight of God of great price.

3:5 pair/] gar pe nouc/ou nnihiomi
eyouab nauerhelpic ev] pe nau-
colcel mmwou eu[no njwou nnouhai

3:5  For after this manner in the old time the
holy women also, who trusted in God,
adorned themselves, being in subjection unto
their own husbands:

3:6 mvr/] gar ncarra eccwtem nca
abraam ecmou] erof je pa[c y/
etaretenerseri nac ereteniri mpipey-
nanef ouoh eretenerho] an qath/
nhli nho]

3:6  Even as Sara obeyed Abraham, calling
him lord: whose daughters ye are, as long as
ye do well, and are not afraid with any
amazement.

3:7 pair/] on nikehwout eretensop
nemwou eretenemi je ouckeuoc nac-
yen/c pe nihiomi ereten]taio nwou
hwc euoi nsv/r nkl/ronomoc nemw-
ten epihmot nte pwnq nouyo nr/]
hina je nnetentahno qen netenproc-
eu,/

3:7  Likewise, ye husbands, dwell with [them]
according to knowledge, giving honour unto
the wife, as unto the weaker vessel, and as
being heirs together of the grace of life; that
your prayers be not hindered.

3:8 pjwk de eretenoi noumeui n-
ouwt t/rou eretenoi nsv/r n[iqici
eretenoi mmaicon nsanymaqt ereten-
yebi/out

3:8. Finally, [be ye] all of one mind, having
compassion one of another, love as brethren,
[be] pitiful, [be] courteous:

3:9 nteten] noupethwou an qa
oupethwou oude ouhwous qa ou-
hwous petoub/f de eretencmou je
etauyahem y/nou epaihwb hina nte-
tenerkl/ronomin mpicmou

3:9  Not rendering evil for evil, or railing for
railing: but contrariwise blessing; knowing that
ye are thereunto called, that ye should inherit a
blessing.

3:10 v/ gar eyouws emenre ouwnq
ouoh enau ehanehoou enaneu maref-
tal[o mpeflac ebol ha pipethwou
ouoh nefcvotou estemcaji nou,rof

3:10  For he that will love life, and see good
days, let him refrain his tongue from evil, and
his lips that they speak no guile:
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3:11 marefriki cabol mpipethwou
marefiri mpiagayon marefkw] nca
ouhir/n/ ouoh ntef[oji ncwc

3:11  Let him eschew evil, and do good; let
him seek peace, and ensue it.

3:12 je nenbal mp[c cejoust ejen
niym/i ouoh nefmasj ceraki nca
poutwbh pho de mp[c ejen n/ et-
iri mpipethwou

3:12  For the eyes of the Lord [are] over the
righteous, and his ears [are open] unto their
prayers: but the face of the Lord [is] against
them that do evil.

3:13 ouoh nim eynas]mkah nwten
eswp aretensanerref,oh epipeynanef

3:13  And who [is] he that will harm you, if ye
be followers of that which is good?

3:14 alla icje tetenerpke[imkah
eybe ]meym/i wouniaten y/nou tou-
ho] de mpererho] qatech/ oude
mpersyorter

3:14  But and if ye suffer for righteousness'
sake, happy [are ye]: and be not afraid of their
terror, neither be troubled;

3:15 p[c de p,c matoubof eqr/i
qen netenh/t eretencob] mmwten n-
c/ou niben euapologia nouon niben
eynaeretin mmwten noucaji eybe
]helpic etqen y/nou

3:15  But sanctify the Lord God in your
hearts: and [be] ready always to [give] an
answer to every man that asketh you a reason
of the hope that is in you with meekness and
fear:

3:16 alla qen oumetremraus nem
ouho] eouon ntwten mmau noucun/-
decic enanec hina ntou[isipi nje n/
etcaji qarwten mvr/] nhancam-
pethwou ouoh et[iaouw mpetenjin-
mosi eynanef qen p,c

3:16. Having a good conscience; that, whereas
they speak evil of you, as of evildoers, they
may be ashamed that falsely accuse your good
conversation in Christ.

3:17 nanec gar nteteniri mpipeyna-
nef icje fouws nje piyel/ma nte
v] nteten[imkah ehote ereteniri
mpipethwou

3:17  For [it is] better, if the will of God be so,
that ye suffer for well doing, than for evil
doing.

3:18 je ou/i hwf p,c afmou n-
oucop eybe vnobi ehr/i ejwn piym/i
de ejen nioji hina ntefenten eqoun
mv] eafmou men qen tcarx fonq
de qen pipna

3:18. For Christ also hath once suffered for
sins, the just for the unjust, that he might bring
us to God, being put to death in the flesh, but
quickened by the Spirit:

3:19 qen vai nikepna etqen pisteko
afse naf afhisennoufi nwou

3:19  By which also he went and preached
unto the spirits in prison;

3:20 n/ etaueratywt nh/t nouc/ou
hote etac[iho nje ]metrefwou nh/t
nte v] qen niehoou nte nwe etaf-
yamio noukubwtoc y/ eta hankouji
nohem ebol hitotc ebol qen pi-
mwou ete / m'u,/ ne

3:20  Which sometime were disobedient, when
once the longsuffering of God waited in the
days of Noah, while the ark was a preparing,
wherein few, that is, eight souls were saved by
water.
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3:21 pair/] nywten hwten ]nou
fnanahem y/nou qen outupoc nte
ouwmc nou,w eqr/i an nte ouywleb
nte tcarx alla qen oucun/decic
enanec epjintwbh mv] ebol hiten
ptwnf ni/c p,c

3:21. The like figure whereunto [even]
baptism doth also now save us (not the putting
away of the filth of the flesh, but the answer of
a good conscience toward God,) by the
resurrection of Jesus Christ:

3:22 v/ et,/ caouinam mv] eafse
naf etve au[nejwou naf nje han-
aggeloc nem hanexoucia nem hanjom

3:22  Who is gone into heaven, and is on the
right hand of God; angels and authorities and
powers being made subject unto him.

4:1 p,c oun etafsepmkah qen t-
carx ehr/i ejwn ouoh nywten hwten
qek y/nou mpaicmot je v/ etaf[i-
mkah qen tcarx aftal[of ebol ha
vnobi

4:1. Forasmuch then as Christ hath suffered
for us in the flesh, arm yourselves likewise
with the same mind: for he that hath suffered
in the flesh hath ceased from sin;

4:2 epjinyrefstemswpi je qen han-
epiyumia nrwmi alla pcepi nte pef-
wnq qen tcarx ntefaif qen vouws
mv]

4:2  That he no longer should live the rest of
[his] time in the flesh to the lusts of men, but
to the will of God.

4:3 k/n gar erwten mpic/ou etaf-
cini ereteniri mvouws nnieynoc ere-
tenmosi nqr/i qen han[wqem nem
hanepiyumia nem hanyiqi nouyo nr/]
nem hanjerjer nem hancwf nem
hanyo mbo] mmetsamse idwlon

4:3  For the time past of [our] life may suffice
us to have wrought the will of the Gentiles,
when we walked in lasciviousness, lusts,
excess of wine, revellings, banquetings, and
abominable idolatries:

4:4 ete v/ pe etouoi nsemmo n-
q/tf nteten[oji nemwou an eqoun
epivwn ebol rw nte ]metatoujai
eujeoua

4:4. Wherein they think it strange that ye run
not with [them] to the same excess of riot,
speaking evil of [you]:

4:5 n/ eyna]logoc mv/ etcebtwt
e]hap en/ etonq nem n/ eymwout

4:5  Who shall give account to him that is
ready to judge the quick and the dead.

4:6 eybevai gar auhisennoufi nnike-
refmwout hina nce]hap men erwou
kata nirwmi qen tcarx ntouwnq de
kata v] qen pipna

4:6  For for this cause was the gospel
preached also to them that are dead, that they
might be judged according to men in the flesh,
but live according to God in the spirit.

4:7 pjwk de nhwb niben afqwnt
jemka] oun ouoh rwic qen niproc-
eu,/

4:7. But the end of all things is at hand: be ye
therefore sober, and watch unto prayer.

4:8 sorp de nhwb niben mare ]-
agap/ swpi ecm/n qen y/nou eneten-
er/ou je ]agap/ sachwbc ebol
ejen oum/s nnobi

4:8  And above all things have fervent charity
among yourselves: for charity shall cover the
multitude of sins.

4:9 swpi eretenoi mmaisemmo eqoun
enetener/ou eretenoi nat,remrem

4:9  Use hospitality one to another without
grudging.
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4:10 piouai piouai kata pihmot et-
af[itf eretensemsi nq/tf qari qa-
rwten mvr/] nhanoikonomoc enaneu
nte pihmot nte v] nouyo nr/]

4:10  As every man hath received the gift,
[even so] minister the same one to another, as
good stewards of the manifold grace of God.

4:11 v/ eynacaji hwc hancaji nte
v] v/ eynasemsi hwc ebol qen
oujom y/ ete v] nacebtwtc hina
qen hwb niben ntef[iwou nje v]
ebol hiten i/c p,c v/ ete vwf pe
piwou sa eneh nte nieneh t/rou
am/n

4:11  If any man speak, [let him speak] as the
oracles of God; if any man minister, [let him
do it] as of the ability which God giveth: that
God in all things may be glorified through
Jesus Christ, to whom be praise and dominion
for ever and ever. Amen.

4:12 namenra] mperer y/nou nsem-
mo qen pirwkh eynaswpi qen y/nou
eoupiracmoc nwten mvr/] nouhwb
nsemmo eafjem y/nou

4:12. Beloved, think it not strange concerning
the fiery trial which is to try you, as though
some strange thing happened unto you:

4:13 alla mvr/] eretenoi nsv/r
enimkauh nte p,c rasi hina qen
pike[wrp ebol nte pefwou nteten-
rasi qen ouyel/l

4:13  But rejoice, inasmuch as ye are partakers
of Christ's sufferings; that, when his glory shall
be revealed, ye may be glad also with
exceeding joy.

4:14 icje de cesws mmwten qen
vran mp[c wouniaten y/nou je va
piwou nem ]jom nem pipna nte v]
afmton mmof ejen y/nou

4:14  If ye be reproached for the name of
Christ, happy [are ye]; for the spirit of glory
and of God resteth upon you: on their part he
is evil spoken of, but on your part he is
glorified.

4:15 mpenyre ouai de mmwten
sepmkah ie mvr/] nourefqwteb ie
mvr/] nouref[ioui ie mvr/] nou-
campethwou ie mvr/] nourefjoust
nca petevwf an pe

4:15  But let none of you suffer as a murderer,
or [as] a thief, or [as] an evildoer, or as a
busybody in other men's matters.

4:16 icje de hwc ,rictianoc mpen-
yrefsipi maref]wou de mv] qen
pairan

4:16  Yet if [any man suffer] as a Christian, let
him not be ashamed; but let him glorify God
on this behalf.

4:17 je pc/ou pe eyreferh/tc nje
pihap ebol qen p/i mv] icje af-
naerh/tc ebol nq/ten nsorp ie as
pe pjwk nte n/ etoi natywt nh/t
epieuaggelion nte v]

4:17  For the time [is come] that judgment
must begin at the house of God: and if [it] first
[begin] at us, what shall the end [be] of them
that obey not the gospel of God?

4:18 icje piym/i njonc fnanohem ie
pirefernobi ouoh naceb/c afouonhf
ywn

4:18  And if the righteous scarcely be saved,
where shall the ungodly and the sinner appear?

4:19 hwcte n/ et[imkah kata pi-
ouws nte v] maroujwili nnou'u,/
ev] pirefcwnt etenhot qen pjiniri
mpipeynanef

4:19  Wherefore let them that suffer according
to the will of God commit the keeping of their
souls [to him] in well doing, as unto a faithful
Creator.
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5:1 niprecbuteroc etqen y/nou ]]-
ho erwten anok petensv/r mprecbu-
teroc ouoh mmeyre nte nimkauh nte
p,c ouoh nsv/r mpiwou eyna[wrp
ebol

5:1. The elders which are among you I exhort,
who am also an elder, and a witness of the
sufferings of Christ, and also a partaker of the
glory that shall be revealed:

5:2 amoni mpiohi etqen y/nou nte
v] ereten[i mpousini qen ou[injonc
an alla qen ououws nh/t kata
v] oude qen oumetafjir an alla
qen ourwoutf nh/t

5:2  Feed the flock of God which is among
you, taking the oversight [thereof], not by
constraint, but willingly; not for filthy lucre,
but of a ready mind;

5:3 oude an je eretenoi n[c eni-
kl/roc alla aritupoc mpiohi

5:3  Neither as being lords over [God's]
heritage, but being ensamples to the flock.

5:4 ouoh eswp afsanouonhf ebol
nje pijwj mmanecwou tetenna[i
mpi,lom naylwm nte pwou

5:4  And when the chief Shepherd shall
appear, ye shall receive a crown of glory that
fadeth not away.

5:5 pair/] niqelsiri ma[nejwten
nniqelloi nywten de t/rou jel
y/nou mpiyebio nh/t eqoun eneten-
er/ou je v] f] eqoun ehren ni-
[acih/t f] nouhmot nn/ etyebi/out

5:5. Likewise, ye younger, submit yourselves
unto the elder. Yea, all [of you] be subject one
to another, and be clothed with humility: for
God resisteth the proud, and giveth grace to
the humble.

5:6 mayebie y/nou qa ]jij et-
amahi nte v] hina ntef[ec y/nou
qen pc/ou nte pijempsini

5:6  Humble yourselves therefore under the
mighty hand of God, that he may exalt you in
due time:

5:7 petenrwous t/rf ouahf erof
je ou/i cermelin naf qarwten

5:7  Casting all your care upon him; for he
careth for you.

5:8 swpi eretenr/c ouoh arinumvin
je petenjaji pidiaboloc fmosi mv-
r/] noumoui efhemhem efkw] nca
emk ouai

5:8. Be sober, be vigilant; because your
adversary the devil, as a roaring lion, walketh
about, seeking whom he may devour:

5:9 v/ eretenohi eraten y/nou
eqoun ejwf eretentajr/out qen pi-
nah] eretencwoun nnaiqici nai pjwk
nnai nnetencn/ou etqen pikocmoc

5:9  Whom resist stedfast in the faith, knowing
that the same afflictions are accomplished in
your brethren that are in the world.

5:10 v] de nte hmot niben v/
etafyahem y/nou eqoun epefwou n-
eneh qen p,c i/c earetensep mkah
noukouji nyof efecebte y/nou ouoh
efecemne y/nou efe]jom nwten efehi-
cen] mmwten

5:10. But the God of all grace, who hath
called us unto his eternal glory by Christ Jesus,
after that ye have suffered a while, make you
perfect, stablish, strengthen, settle [you].

5:11 vwf pe piamahi nem piwou
sa eneh am/n

5:11  To him [be] glory and dominion for ever
and ever. Amen.
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5:12 aicqai nwten ebol hitotf
ncilouanoc pencon mpictoc hwc eimeui
qen hankouji ei]nom] eiermeyre je
vai pe pihmot nte v] qen ou-
meym/i vai etetenohi eraten y/nou
nq/tf

5:12  By Silvanus, a faithful brother unto you,
as I suppose, I have written briefly, exhorting,
and testifying that this is the true grace of God
wherein ye stand.

5:13 csini erwten nje ]sveri n-
cotpi etqen babulwn nem markoc
pas/ri

5:13  The [church that is] at Babylon, elected
together with [you], saluteth you; and [so
doth] Marcus my son.

5:14 ariacpazecye nnetener/ou qen
ouvi nte ]agap/ thir/n/ nwten
t/rou n/ etqen p,c

5:14  Greet ye one another with a kiss of
charity. Peace [be] with you all that are in
Christ Jesus. Amen.
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